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In the article analyzes several oykonimiv Simbsr district, Lviv region, the origin
of which has the same interpretation in the scientific literature. This phenomenon is
caused by frequent phonetic-word creative changes suffered by the individual oykonims
during centuries of existence, incrimination fixations titles oldest settlements in the
historical sources, the lack of known onomasticon many etymon — slavic indigenous
own personal items.

Keywords: oykonim, apelyatyv, antroponim, principle of nomination, possessive
derivative, vidpatronimne formation, Simbsr district.

VK 81°44 : 398.91 3opana Kourooa (/Ipozoouyu)

OB’€EKTUBALIA B3AEMO3B’A3KY «S1 — BOHN»
Y HIAPEMISAX

(Ha MaTepiaJii cJIOB’AHCHKHUX, TePMAHCHKHX i POMAHCBKHX MOB)

V' cmammi 3pobneno cnpoby npocmesicumu ocobrusocmi eepbanizayii cme-
PEOMUNHUX HAYIOHATLHUX YAGILEHb NPO 0COOY | KONEKMUG y NPUCIIG SIX | NPUKA3KAX
C108 SIHCLKUX, 2EPMAHCLKUX | POMAHCHKUX MO8, Oupepenyitosamu ixui yHieepcanibhi
ma HayiOHANbHO 3YMOBJIEHT XAPaKMepUCmuKu.

Knwouosi crosa: napemis, nodymosa ceioomicms, HAYIOHAIbHE, YHIGEPCANbHE.

IMocranoBka npodsemu. IIpodnema cTaHOBICHHS ()eHOMEHA JIFOACHKOTO

51 3 omisiAy Ha PO3BUTOK €BPOIEHCHKOT KyJIBTYPHOI TpauLii 3arajiom i er-

HOHALIOHAIBHY CHEUU(IKy 30KpeMa OCMHUCIIIOETHCS B AOCIIKEHHSX Npei-
168



CTAaBHUKIB Pi3HUX HaNpsMiB y napuHi dinocodii, ncuxomnorii, comionorii, Jii-
TepaTypO3HABCTBA i MOBO3HABCTBA 3/ICOLIBIIOTO B KOHTCKCTI MAKCHMU «ITi3-
Haii cebe», Teopii CBIZJOMOCTI, JIIHTBOMEHTAILHOTO MOJICIIIOBAHHS KOHIETITY
S sk y npausx muciuteniB MuHyiIHX enox (emokput, Cokpar, [lnarown,
P. ekapr, JIx. Jlokk, @. KanT), Tak i B po3BiJKax Cy4acHUX JOCIIIHUKIB
(JI. Anekcannposa, JI. Booposa, K. Tonno6opossko, B. Cyxenko, /1. TpyHoB).

Harme £, 3a tBepmxennsim B. [Togoporu, € nepeayciM «JIiHMBaJIbHAM Ti-
JIOM», SIKE MM OTPUMYEMO Pa30M i3 MOBOIO 1 TIOB’I3aHUM 13 HEIO AUCKYPCHUM
MUCJICHHSIM. SIKIIO XTOCh Kaxe «5I», TO BiH y)Ke BU3HAE JIaBHO yKJIAJCHUN
JIOTOBIP PO B3a€MO3B’SI30K BHYTPIIIHROTO OCOOUCTICHOTO 1 30BHIIIHBOTO
[rmoro [12, 33-34]. Yce B cBiTi NPOXOANUTH Y€pe3 CBIAOMICTb JIIOJMHU 1 Tie-
PEJIOMITIOETHCS Yepe3 Hel, TOMY JOCIIKEHHsI PI3HUX aCHEKTiB BHSBY JIHO/-
CBKOTO S1 € un He HalCKIIaHIIIMHU.

MeTa nporoOHOBaHOT PO3BIAKH — IPOCTEKUTH 0COOIUBOCTI 00’ EKTUBAIIIT
KOJIGKTBHHUX YSIBJICHB ITpo Sl HalioHaibHE 1 0cOOMCTE y B3a€EMO3B’sI3Kax 13
rostektuBHUM BOHU, BepOasnizoBane y mpuciiB’gx 1 IpUKa3Kax yKpaiHChKOT,
POCIHCBKOT, MOJILCHKOT, aHIITHCHKOT, HIMELIBKOT 1 (hpaHIy3bKOT MOB.

Buxuiag ocHoBHOTo Martepiaiy. Biiache £ ocobu € criinibHOO 1151 OOy TO-
BOI CBIJIOMOCTI HOCIiB Oararb0X MOB TOUKOIO BIJUTIKY y CIIPUITHATTI BiIHOIICHB
HAaJISKHOCTI, SIKa HE 3yMOBJICHA YKOAHUMH E€THIYHUMH YU KYJIBTYPHHUMH YWH-
HUKaMH, 1110 Y MOBHOMY BUMipi abCTparyeTbesi B y3arajbHeHe 51 HOCis MOBH.
3aKOHOMIPHO, 110 THHOBHH JUIsl YKpaiHCHKUX (pa3eM CIocid TBOPEHHS 0CO-
OUCTICHOTO CTEPEOTHITYy 8020 3a JOIOMOIOI0 COMAaTHYHOTO KOy KYJBTYpH,
orcanuit O. CeniBanoBoto [16, 28-29], XxapakTepHuii Juisi BCIX 3iCTaBIIIOBa-
HUX MOB 1 MOXKC BBa)KaTUCS THIIOJIOTIYHOKO YHIBEpcalli€ro, mop.: wzigé sobie
cos do glowy; dac¢ swojg reke; try your hand at something; turn your nose up
at something; agir a sa téte; ne pas aller sans ses mains Tomo. [Ipote yHiBep-
callbHa TeH/ICHLIS 710 SI-IIEHTPOBOTO OIUCY i OL[IHIOBAHHS CBITY HE BUKIIIOYAE
ICHYBaHHS TUBEPICHTHOTO OAuCHHS MICIlSl 1 pOJIi 0COOM B CBITOINISIIHIN CHC-
TeMi MPEJCTaBHUKIB PI3HUX MOBHHX CIIUIBHOT, IO 3yMOBIIIOE HEOIHAKOBHN
PO3IIOIUT YHIBEPCYMY JKUTTEMISUTBHOCTI B iX CBIIIOMOCTI 1 BIITOBITHO MTPHU3BO-
JIMTh JI0 HEIIOPO3YMiHb Y MDKKYJIBTYpHOMY CIuIKyBaHHI. Tak, 3icTaBHHI aHa-
JIi3 KJIFOYOBHX CJIIB MOBHOI CBIJIOMOCTI aHIJIIMIIB 1 pocisiH, chopMOBaHOTO Ha
OCHOBI JIaHHUX aCOL[IaTHBHUX EKCIIEPUMEHTIB, BUSIBIISIE CYTTEBY JTUCIIPOIIOPLIIO
B KUIBKOCT] CTUMYJIIB, SIKI BUKJIMKAIOTh aCOLAT «51» Y CBIIOMOCTI HOCITB MOBH:
1087 — B anniiniB i 347 — y pocisiH, 1110 3yMOBIIIOE HalBUIILy TIO3UILIII0 aHAi-
30BaHOTO acolliara B si/Jpi MOBHOI CBIJJOMOCTI aHIVIIHIIB 1 36-y — B s,ipi MOBHOI1
cBizoMocTi pocisa [19, 218-219]. Tomy He TUBHO, 110 ¥ caMi pOCiHCHKOMOBHI
iH(pOpMaHTH BBOKAIOTh KOJEKTHBI3M Ta 30CEPE/PKEHICTh Ha TIOTpedax rpyIy,
a He 1HAWBi/IA, OCHOBHUMH POCIHCHKUMH LIIHHOCTSMH, Ha MPOTUBATY 1H/IHUBI-
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JyaJli3My 1 He3aJIe)KHOCTI, SIKi OyJId Ha3BaHi cepejl KITFOUOBHX aMEPUKAHCHKUX
LiHHOCTEH TpencTaBHUKamu i€l Kynsrypu [13, 12]. Lo ocobnuBicTs pociii-
CBKOI 1OOYTOBOT CBIIOMOCTI IMIATBEPAXKYE TAaKOXK 3arajibHOBiZIoMa mapemist 5
— nocnednee cnoso 6 azoyke [4 11, 103].

om0 BIacHe MOBHUX BUSBIB crienuiku camoineHTu(ikarii HociiB pis-
HUX MOB, TO HAlOYEBHIHINIOI OCOOJIMBICTIO TEPMAHCHKHX 1 POMAHCBKUX
MOB, Yy 3ICTaBJICHHI 31 CJIOB’SIHCBKUMH, € Pi3Ha YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS
MIPUCBIMHUX 3aiiMeHHHKIB. [IpoTe He 1ijIKOM OOIPYHTOBAaHUMHU BHAAIOTHCS
crpoOu 6e3mocepeIHbO MOB’ SI3yBaTH ICTOPUYHO CKIIAJICHI 0COOIMBOCTI BXKH-
BaHHS MPUCBIHHUX YM OCOOOBUX 3aiMEHHHKIB, apTHKIIB, CHHTAKCHYHIX
KOHCTPYKI[iH TOIIO y MOBax pi3HUX CTPYKTYPHHX THIHIB 3i crienu@ikoro Ha-
LIOHAJILHOTO CaMOYCBIJJOMJICHHS, 30KpeMa MOBHOTO BHPa)KEHHS KOJEKTH-
Bi3My Ta IHAMBIAyadi3My, sK e poouts O. JICOHTOBUY, MPUITYCKAIOUH, 110
XapakTep BUKOPUCTAaHHsI 0COOOBUX 3aiMEHHUKIB Yy POCIHCHKIM MOBI, @ TAKOX
ICHyBaHHsI 3BOPOTHHX JII€CIIB CBIIYMTH PO CHIJIbHE OTOTOXXKHEHHs cede 3
30BHILIHIM CBITOM, 1[0 TPAJULIHHO BBAXKAETHCS BIIMIHHICTIO KOJICKTHUBICT-
CBKHX KYJBTYp Bij iHnuBinyaricrebkux [11, 180].

BinHOmICHHST HAJIC)KHOCTI 00’ €KTHBYIOTHCS 3a JIOTIOMOT'OKO 3ac00iB Irpa-
MaTuKH y Bcix MoBax. lllupiie BUKOpHCTaHHS TPUCBIMHUX 1 3BOPOTHUX 3a-
WMEHHHKIB B aHIJTIHCBKi MOBI KOMIIEHCYETBCS B YKPATHCBKiH Ta pociiicbKil
MOBaX B)XKMBAHHSM 3BOPOTHHX JIE€CIIB PI3HUX TUHIB. Y (paHIly3bKili MOBI
BIJINIOBi/IHE T'paMaTHYHE 3HAUCHHS pPEali3yeThCsl TAKOK 4epe3 YIKHMBAHHS
YHCIIEHHOT TPyNH 3aiMEHHHUKOBHX JIi€CHIB. SIKIO BBAXKaTH, 1110 0COOINBOC-
Ti BAKOPUCTAHHSI 0COOOBHX 3aliMEHHUKIB 1 3BOPOTHUX AI€CIIB y POCIiChbKil
MOBI CBiJ{4aTh IPO KOJIEKTHBICTCHKHUI XapaKTep pOCiHChKOI KyJIbTYpPH, TO I10-
Ni0He (yHKIIOHYBaHHS 3aiIMEHHHMKIB 1 J1€CIIiB 3ralaHuX IPyH B YKPaTHCHKIN
MOBI MaJio O CBITYMTH NPO aHAJIOTIYHHUH CTATYC YKPATHCHKOI KYJIBTYPH, L0
CYyIepEeYUTh BUCHOBKAM JIOCIIJHHUKIB YKPaiHChKOI MEHTaJIBHOCTI, SIKi OJTHO-
CTalfHO BKa3yIOTh Ha ii 1HJIUBIyasi3M, 3yMOBJICHUH IHTPOBEPTHICTIO Npe-
cTaBHHKIB 11i€T Hamii [17, 195-216]. YkpaiHchke CyCIiIBCTBO 30piEHTOBAHE
repeyciM Ha BHYTpILIHI MEXaHi3MH caMoopraHizauii (came ToMy TyT Ha-
OyJIn TIEBHOT 3aBEPIICHOCTI CUCTEMH CHOPIOHEHOCHI, C0sIYMaBd, KyMIi6cmad,
nobpamumcmea, 2pomaou Ta iH.) Ta B3a€EMOJIOIIOMOTH, IO MiATBEPIKYE J10-
CJIIJDKCHHS YKPATHChKUX MapeMiid: /Joope bpamepcmeo kpawje bacamcemea;
€0nanns — naukpawa cninka [15, 26]; V wsaxie — nanu, y Mockei — pebsma,
a y nac — opamu [18, 11]; €onicme i bpamepcmeo — seruxa cuna [15, 274]
TOIIO (IOKJIAIHIIIE JUB.: 8).

[TpukmeTHO, 1m0 MOXIOHI YSIBICHHS PO €IHICTb, 11 aOCOoIIOTH3ALis, Xa-
paKTepHi TaKOX JUIS TIOJILCHKOT KOJIEKTUBHOI cBitoMocTi: Gdzie jednosc, tam
dosconatos¢; Jednosé to sita [24 1, 843]; na Ti crity BKasye TakoX HiMeIllbKe
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npucii’s Keine festere Mauer, denn Einigkeit [10, 139]; noniOHi mepeko-
HaHHS PEaNi3yl0ThCSI B YTOPCHKUX, PyMYHCBHKHX, Ka3aXChbKHX, TaTChKUX, (i-
JIIIHCEKHUX mapeMisx [23, 503].

YactuHa 3 HaBeAGHUX YKPaiHCHKHX MapeMiii Mae BiAMOBITHUKN B POCIHi-
CBKill MOBI, TI0p.: [Jo6poe bpamcmeo munee bazamemaa [3 1, 124]; C mupy no
Humke — 2onomy pyoaxa [4 11, 45]; Apyoicno ne epysto, a po3b — xoms 6poce
[3 1, 496]; bepucev Opysicno, ne dyoem epysno [4 1, 316]; Mup — 30n0mas
eopa [4 1, 315], npote B poCiiiChKiii MOBI iCHY€ 3HAYHO MEHIIIC MPUCIIB’iB
1 IPUKa30K, B SIKUX BEpOAJi3y€THCS JIoTeMa «KOJIEKTHBHA TIpalls — 3arnopyka
00po0yTY», 110 TOMIHY€ B YKPaiHCHKil KOJICKTUBHIN CBIZIOMOCTI 1 IIUPOKO
00’ €KTHBYETbHCS B ITAPEMIsIX.

3arajiom rpyra napemii i3 KIIFOY0OBUMH CIIOBAMU HAPOO, 100U, YKP. 2poma-
oa, eypm, mup (PiIKO), POC. Mup TOIIO MPEACTABICHA B CXiTHOCIOB STHCHKIX
MOBAaX 3HAUHO IIHUPIIE 1 KITBKICHO, 1 SKICHO, Y 3ICTaBJICHHI 3 BiJOBITHUMHU
rpynaMy napemii MmojbChKol, aHnIHChKOT UM (paHily3pkoi MoB. OfHaK 1mo-
PIBHSUIbHE JAOCIHIKEHHS crienudiky sKicHOT AUCTpHOYyIii npuciiB’iB 1 npu-
Ka30K yCepe/lnHi aHali30BaHUX TEMaTUYHUX I'PYI YKPaTHCHKOI i pociiichKoi
MOB BUSIBIISIE TIOMITHY JIHUCIIPOTIOPIIO B X TeMaTH4YHIH HarOBHIOBAHOCTI:
SIKIIIO B YKPaTHCBKUX MapeMisx rpomajia 3/1e01IbII0r0 TPaKTy€eThCs SIK CII0-
ci0 BHYTpIIIHBOT OpraHizalii CliJIbHOTH JITOJIeH, 3aCHOBaHOT Ha 3acajiax B3a-
€MHOI MiITPUMKH 1 TOTIOMOTH, TO YHCICHHI POCIHCHKI mapeMii peasi3yroTh
HEBJIACTUBI YKPaiHCBKiH MOOYTOBIH CBIZJOMOCTI XapaKTEPUCTUKU TPOMAIH,
30KpeMa a0CONIOTHA ABTOPHTETHICTh 1 «HEOCYIHICTB», «HEMHHYYICTBY 1
«BCIOIIMCYIIICTHY», HEBIIIBHICTH 0COOU 1 KOJICKTHBY (1MB.: 7).

CTepeoTUNHI HAIIOHATBHI YSIBJICHHS TOJISKIB TPO KOJICKTHB, 30KpeMa
CIIJIbHY TIPAIio, SIKi MOBHICTIO BiJPI3HSIOTHCS (MOBa ijie came Mpo Mparo
B KOJIEKTHBI) Bifl BIIOBIIHUX POCIHCHKNX W YKpalHCHKUX KOJIEKTHBHUX IIe-
pEeKOHaHb, 00’ €KTUBOBAHUX Y MPUCIIB’IX 1 MPHUKa3Kax, BUPA3HO MTPOCTEKY-
FOTHCS TIPU aHAJi31 TEMaTHYHOTO OJIOKY 3 KIIFOUOBHM CJIOBOM spotka. €mu-
Hill MeTiopaTuBHO KOHOTOBaHi# napemii Spotka dwoch hoduje [24 111, 285],
sIKa Ma€ aHaJIoT B YKpaiHChKil MOBI — Cninka deox eodye [15, 275], y nonb-
CHKOMY NapeMiiHOMY KOPITyCi TIPOTHCTABISIFOTHCS JBl TPYNH NEHOPaTHBHO
KOHOTOBaHUX HPUCHIB’iB, sIKi, 3 OISy Ha BapiaTUBHICTb, MOJKHA BBAXKaTH
YaCTOBKUBAHUMH. 3HEBAXKIIUBE CTABJICHHS /IO CIUJIOK Y MPHUCIIB’IX TEpIIoi
IpYIH TIepeaaHe uepe3 yHiBepcalbHO HEraTHBHO MapKOBaHUM 00pa3 vopra:
Diabel spotke wymyslil; Na spolke sam diabel narzeka; I diabet spotki nie
chcial; Kto si¢ czego na spolce dorobi, ten moze si¢ z diablem dzieli¢ [24
111, 284]. ITapemii apyroi rpynu 0a3yroTbcsi HA pUMYBaHHI spotki — jaskotki:
Powiedzialy jaskolki, ze niedobre sq spolki; Zginely te jaskotki, co chcialy
do spoltki; Wszystkie spotki zjadajq jaskotki [24 111, 285] tomro. [Tomsiku me-
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pexoHaHi, 1o Pracowity nie chce spolek [24 111, 285]; Wspdlna praca nie
wzbogaca [24 11, 1054], a TakoX MOSCHIOIOTH OJHY 3 IPUYUH HETaTHBHOTO
cTaBlieHHs 10 criiok: Gdzie spotka, tam sporka [24 111, 284].

B anmiomMoBHOMY mapeMmiiiHOMy KOpITyci 3HaXOJIUMO Mi3epHY KUIbKICTh
NpuciiB’iB, siki O BigoOpakasu eTHiuHe OavyeHHs CHUIBHOTH (rpomaiy) i
CTaBJICHHS JI0 Hel (8 — 3 OMOPHUM CIIOBOM people, 1e nekinbka 3 folk i many),
MIpU4oMy 0arato 3 HUX MICTATh IelopaTuBHI KoHoTawii: He that builds on the
people, builds on the dirt [27, 90]; He who serves the people serves nothing
[27, 716]. AHDI#ICBKI IPUCITIB Sl PaJsITh Y BCbOMY ITOKJIaIaTUCS HACAMIIEPE/]
Ha caMuXx cebe, He CoiBaTUCs Ha 3100yTKH KOJIEKTUBY 1 HE BBaXKalOTh J10-
IIOMOTY CTOPOHHBOI JIFOJIMHU CYTTEBOIO: If you want a thing well done, do
it yourself; He who depends on another dines ill and sups worse [28, 236];
Self do, self have [27, 712]; Self done is well done [23, 230]; Command your
man, and do it yourself [27, 137]; A pot that belongs to many is ill stirred
and worse boiled [27, 641]; If thou thyself canst do it, attend no other'’s help
or hand [28, 236]; Everybody s business is nobody s business [27, 231]; He
is a fool that forgets himself [23, 171]. OqHak myMKa mpo Te, 1o sIKiCTb po-
60Tu /1715t cede € 3HAYHO BHIIOIO0, HIX POOOTH, sIKa BUKOHYETHCS ISl KOTOCH,
00’€KTHBYETBCSI TAKOXK Y MapeMisix IHIIMX MOB (HampHKIaa, B yKpalHCHKii
npukasii Tax pooume, sk we coobi [14, 287] HeraTuBHA OIliHKA HOMIHOBaHOI
po0OTH BUpaXkeHa IMIUTIUTHO), 110 € 3aKOHOMIPHUM PEe3yJIbTaToM peajizanii
YHIBepCaTbHHUX B3a€MO3B’A3KiB (DyHIAMEHTAIBHUX OMO3HILIH «CBOE — TyIKE»
1 «100po — 3710%.

Pi3Hi cBiTODISIIHI 3acaji HAPOIB-TBOPIIB 3iCTABIIOBAHUX MapeMiHHHUX
(oHIIB 0COOIMBO BUPA3HO MPOCTEKYIOTHCS TIPH aHaTi3i HApOIHOro OaueH-
Hs MICIISL 1 POJTi OKPEMOT JIFOMUHK B TpOMaJii. B eTHIYHIN CBIIOMOCTI CXITHUX
CJIOB’SIH TAHIBHOIO € POJIb CHUTBHOTU: Binbwia epomada, sk 0o0Ha 6aba [15,
276]; Oona 60sxcona mano medy nanocums;, OOuH Kil nioma He 80epicums
[15,273]; besz eonoi kpynu eopreysb nosHuti 6yoe; 3 00HOI 51200u Hemae ueoou
[15, 272]; Ooun u y kawu 3aeunewn;, Ooun 6 none He sour; OOun u doma 20-
proem, a 0soe u 6 noze soioom, OOHA 20110615 U 8 Nedl 2ACHem, a 08e U 8 Noje
xkypsimest [4 11, 114]; Oona nuena nemnozo medy namackaem [4 11, 229] Tomo.
Xouya B aHIIIHCHKOMY MapeMiiHOMY KopIryci 3adikcoBaHa npukaska One man
no man [27, 597], 3ano3uveHa 3 rperbkoi MOBH SIK Y 3iCTaBJIFOBAHI, TaK 1 B 1HIII
napeMiiini koprycu [26, 91], mpucnis’st One swallow does not make a summer,
110 € CKAIbKOBAHNUM I'PELILKUM BUCIOBIIOBAaHHSIM Apuctotens [24 1, 834, sike
TIOTPAITUIIO B cydacHi MoBH 4epes 100ipky E. Porrepnamcekoro [27, 791], na-
pemii One flower makes no garland [27, 596] (nop. nar. Unus flos non facit ver
[20, 245]; ykp. Ooun ysim ne pobums sinka [15,273]), a Takox npuciis’s The
lone sheep (man) is in danger of the wolf [27, 478], yTBopeHe BKe Ha HaIllio-
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HAJILBHOMY TPYHTI, /ISl aHIJIOMOBHOI HAPOHOI KYJIETYPH BOHU HE TUIIOBI, TIPO
10 CBITYUTh MOHOBAPIaHTHICTh aHAJII30BaHUX MapeMil, sIKICHa Ta KiJbKiCHa
perpe3eHTaris BiANOBIIHOT TEeMaTHYHOT TPYIIH.

B annmifichkux mapemisix akIeHTY€eThCS 3HAUYIIICTh OKPEMOi 0co0H 1 Iie-
peBara ocobucToro Haj rpoMaacekuM: Mind other men, but most yourself ;
God helps them that help themselves [28, 235]; He helps little that helps
not himself [23, 226]; Self first, then your next best friend [23, 183]; Trust
none better than yourself 23, 497]. Ilonbcbka napemist Kto nie gasi ognia u
sgsiada, jego si¢ Sciana predko zajmie rada [24 111, 149] Mmonemntoe aHaIOTi4-
Hy CHUTYyaIlilo, 0 U aHDmickka Look to thyself when thy neighbours house
is on fire [28, 236], oqHaK Nojae MpOTHWIICKHE Oa4eHHsI POJIi IIPOTOTUIIOBOTO
cy0’ekra nii. Came OIO3HMIIS «CBOE — UyXe» JIEKHUTh B OCHOBI OLIIHKH MY-
JPOCTI JIFOJITHU B KOJICKTHBHUX YSIBJICHHSIX aHTJIOMOBIIIB: He is wise that has
wit enough for his own affairs; He is not wise, who is not wise for himself
[28, 289]. 3 apyroi nonosunu X VIII cT. B aHIiHICEKIi MOBI IIUPOKO BIKUBA-
FOThCS IpUCHIB’ s Look after number one; Number one is the first house in the
row [28, 235], a Takox CTiliKe CIIOBOCHOIYYCHHS number one 31 3HAYCHHAM
«CBOsI BJIacHa 0c00a». «JIromu MOBHHHI MIKIYBaTHCS caMi Ipo cede, HIKOMY
HE JI0NOMAaratv i He TPUIMAaTH JKOIHOT JOTOMOrmy», — nosicHroe Okcdopi-
CHKHIA CIIOBHUK aHIIIHCBKY npuKasky Every man for himself [25, R 78], mo
€ CBIJIUCHHSIM 1HIUBIIyaIi3My, X04a B caMili mapemii BepOai3yeThbes yHIBEp-
CaJIbHA JIOTeMa, BiZioMa JIFOJICTBY 3 HAMIaBHIIINX YaciB: 1op. Jat. Quisque est
proximus sibi — Koxxauit — co01 HaitOmmkauit [21, 88].

3icTaBiICHHS MIKMOBHHUX TapeMIHHUX aHANOTiB Every man for himself,
and God for us all 28, 235] — Jeder fiir sich und Gott fiir alle — Chacun pour
soi et Dieu pour tous [2, 22] i IX pOCIfiCbKOTO BiAIOBIIHUKA BCsk 3a c60ix
cmoum, a ooun 6oz 3a ecex [4 11, 98], ski He JuIlIe HaNEXKATh 10 OAHIET TeMa-
TUYHOI IPYIHU B [IUX MOBAX, aje i moOyIoBaHi 3a OJIHIEIO JIOTIYHOK CXEMOIO,
SICKPaBO 3aCBiuye MoOyTyBaHHS JUBEPreHTHUX YSBJIEHb PO 1H MBI IyalIbHE
1 KOJISKTHBHE, MEXKI1 €6020 1 uyoco2o y Ha3BaHUX KyNbTypax. [Ipore Ko s
MPE/ICTABHUKIB aHIJIOMOBHOI KYJIGTYPH JIOMiHYBaHHS BIACHOTO I € CTiKuM 1
TIOCJIIIOBHUM, TO B POCIHCbKOMY napemiiHoMy (OH/II IPUCIIB S 1 MPUKA3KU
Ha KWTanT Xeamaiicsi cam 3a 00CKy, nyckaiu opyeou monem, 4mo mHe 00
opyeux, ovin vl 51 corm (drcus); Ilepenecu, 6oe, mens, a evl kax cebe 3naeme [4
1L, 100]; Mue xomb secy ceem eopu, monvko 6wt 51 dicus owin [4 11, 99], B skIx
JICKJIAPYETHCS TIOBHA IHIU(PEPEHTHICTH 10 MPOOJIEM 1HIIUX, HE MOOIUHOKI.

Y HaponHiil ¢inocodii CXiTHUX CIIOB’SIH CHJIAa OJHIET JIFOJMHU 3aJICKUTh
BiJl CHJIM TpoMaau: e eypm, mam i cuna; Bryni i 6e33ybuil cobaka caskae
[15, 275]; [Ipomu yapu ne nopusaiics! [1 111, 288]; B coenacnom cmade sonx
He cmpawen, U3-3a kocmpa u wena socmpa [4 11, 230], a cuiia CiJibHOTH Ti-
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niepoodisyetbes: 1 ypm i 6 Boea exkpade; Cobopom i wopma nobopem; I ypmom
ModicHa i mope 3aeamumu, [[pysicno i eopu pieusiroms [15, 275]; Mup 3unem
— kamenv mpecnem,; Kax mup 6300xnem, u epemenuux uzooxnem, Mupckas
west myea: msnemcs,, 0a e peemcs [4 1, 315]. B aHmmifichKill — HaBIAKW:
JIUIIE CHJIa OKPEMUX JIFONICH poOUTh Mil[HOO TpoMany: When everyone takes
care of himself, care is taken of all [28, 235].

10. Kapayinos, 3icTaBisiioun CEMaHTHYHI TEIITAIBTH Spa POCIHCHKOT 1
iCIIaHChKOT MOBHOT CBIJIOMOCTI, BKa3y€e Ha OIHAPHICTh CTPYKTYPH 30HU «JIt0-
JIUHA» B POCIHCHKIM CBIIOMOCTI (Opye — mosapuuy, MydcuuHa — HCeHWUHA
TOIIIO), 10 HAAA€ Ti 3aMKHYTOrO XapakTepy H y3roJDKyeThes 3 /11a/I0JI0Ti€0
I1. ITeproBa, 3a sIKOIO «POCIUCHKHN CBIT» (1 CIIOB’STHCHKMI 3arajioM) OIiHIO-
€TBCS SIK «Kpyruin» (cBiT O, JIe «KOKEH 3a BCiX»), HA BIIMIHY BiJ] 3aXiJIHO-
€BPOIEHCHKOTO «IIOMHAY — O, JIe KBaJpar i NepexpeleHHs JiHiil chMBOJIi-
3YIOTh MIPHUHITUI KKOXKEH 3a cedex [6, 199-200].

B anmiiicbKiit MOBI, O€311epevHO, ICHYIOTh TIPUCIIIB’ S, B SIKUX 3aCyIDKYEThCS
HAJIMIPHUH 1HIUBITyalti3M, 10 MEXYE 3 eroisMoM: He is a slave of the greatest
slave, who serves nothing but himself ; We are not born for ourselves; He is
unworthy to live who lives only for himself 28, 236], aje 111 TeMaTu4Ha rpyma He
€ KUTBKICHO PENPEe3eHTaTHBHOIO, @ OJIMHHIIL, sIKI i1 ()OpPMYIOTh, — MOHOBapiaHTHI.

Y (QpaHiy3pKkuX NOapeMisx CHIBICHYIOTh MPOTHICKHI MONISAAN Ha
B332€MO3B’SI30K «JIIOIMHA — KOJICKTUBY (5 — BOHHM), X0Uua JOCHITHUKN BKazy-
10Th Ha JIaBHI 1 MilHI TpaanIii iHANBIAYyai3My y QpaHITy3bKiil KyJIbTypi, IO
ICTOPHYHO MIATPUMYETHCS CIOTaJaMH PO JBOPSHCHKHH «I10EPTHHANKY,
PO BOJIBHOCTI MICBKMX KOMYH 1 IPaKTHKOIO KUTTS micist Benukoi Oypiky-
asHoi pesosrotii [5, 209]. 3 ogHOrO OOKY, MapeMii CIIOHYKAIOTh CIIOIiBATUCS
HE Ha 3M00yTKHU KOJICKTHUBY, a Juiie Ha cebe: Ne t’attends qu’a toi seul [22,
102]; On n’est jamais si bien servi que par soi-méme [22, 12]; Mal prie qui
s’ oublie [22, 284]; Mieux vaut étre seul que mal accompagné [22, 99], a 3
JPYToro, — TPaKTyIOTh B3aEMOIOIIOMOTY SIK OJIMH 13 3aKOHIB rpupou — I/ se
faut entraider: c’est la loi de la nature; Le four tire I'étuve de géne [22, 162]
— 1 He 3amepevyloTh CI1adKOCTI OIHIET JIIOMUHU 1 CHIM criuibHOTH: Homme
seul est viande a loup [9, 39]; Quand les boeufs vont a deux, le labourage en
va mieux [22, 45]; Un soldat ne fait pas une militaire [2, 123].

OTxe, sIKiCHA Ta KUIbKICHA PENpe3eHTallisl BIAMOBIAHNUX MapeMiiHUX Te-
MaTUYHUX OJIOKIB 1 IPYI YKa3ye Ha ICHyBaHHs JUBEPIEeHTHOTO OaueHHs Mic-
1 1 QyHKIIH 0cOOM Y KOJIIEKTHBHIM CBIZIOMOCTI HOCIiB IOCII/IKYBaHUX MOB!
BiJI KpailHbOTO 1HJMBIIyai3My aHIJIOMOBIIB 1 CyNepewInBOCTI MOOYTOBUX
ysBJIeHb (PpaHILy3iB PO CHITY CIIIJIBHOTH, 3aIIEPEUeHHs CIIUIBHOI Mpalli y 1mo-
JISIKIB JTO MAHIBHOI POJIi KOJICKTHBY B €THIYHIM CBIIOMOCTI CX1IHUX CJIOB’SH,
1[0 BHUSBISETHCS B HEBIUIUTLHOCTI OCOOH 1 TPOMAIH SIK aOCOIOTHOTO aBTO-
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pUTETy B POCIHCBHKiil HAiBHIM KapTHHI CBITY 1 XapaKTEPHOIO yKpaiHCHKOTO
IHMBITyaTi3My, 110 He 3arepedye 00’ €JHaBuOl POJIi KOJIEKTHBY SIK 3alIOPYKH
B3a€MOJIONIOMOTH 1 T0OPOOYTY.
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The article is an attempt to trace the verbalization peculiarities of the stereotypic
national conception of an individual and community in Slavonic, Germanic
and Romance proverbs and sayings, differentiate their national and universal
characteristics.

Key words: paroemia, common consciousness, national, universal.

VYIK 811°373.7(=161.2=161.1) Onena Kyyux (/[pozoouu)

HNPUCJIB’A I IIPUKA3KHU 3 OHOMACTUYHUM
KOMIIOHEHTOM K JIHI'BOKVYJIBTYPHI TEKCTHU

(ua marepiaJi pociiicbkoi Ta ykpaiHCcbKOI MOB)

Y emammi posensoaromocs pociticoki ma yKpaincoKi npucie st i RPUKasku 3 OHO-
MACMUYHUM KOMAIOHEHMOM K 0COONUGI GUOU TTHCBOKYIbNYPHUX meKcmis. Buokpem-
JIEHO memamuyHi nioepynu OOCHIONCYBAHUX (PPA3eoN02iamie. oyinKka cumyayii du
OKpemoi T0OuHY, popMu NOBEOTHKU THOOUHU, YCNIX, yOaud, wacms, Heeoaui, 2ope—
6i0a; 2on00, oyinka Kpacu, 0ocsicnenHsi 6adNCano2o, pe3yabmam, HanpsImMoK; 3HaAXo-
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